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Estudios evaluativos de la educación intercultural bilingüe 
en la educación formal 

 
Responsables: Luis Enrique López y Vicente Limachi 

 
I. Fundamentación 
 
Propuestas y programas de educación intercultural bilingüe (EIB) se implementan en Bolivia, 

y en toda la región andina en general, desde hace por lo menos dos décadas, con base en 

antecedentes de proyectos de educación bilingüe que se remontan a más de cinco décadas 

atrás. No obstante, son todavía escasas las evaluaciones hechas sobre la marcha de tales 

programas. Más aún las escasas evaluaciones realizadas no se han difundido, en tanto, en 

muchos casos, éstas sólo se abordaron como una suerte de rendición de cuentas ante los 

ministerios de educación y las agencias que financiaron el desarrollo de los mencionados 

programas. Tal vez de allí se derive la escasa comprensión que aún existe respecto de las 

ventajas de la utilización en la educación de la lengua de uso predominante de los 

educandos indígenas así como acerca de la EIB en general.  

 

Consideramos que los estudios evaluativos de la EIB cobran mayor relevancia aún en un 

contexto como el actual, en el cual casi todas las reformas educativas en curso incluyen 

acciones de EIB, por lo menos, como modalidad de atención para las poblaciones indígenas 

de los países en los cuales se aplican. Por lo demás, la presión por la EIB se incrementa por 

parte de organizaciones indígenas de la región en la medida en que la modalidad es vista 

como uno de los mecanismos capaces de contribuir a la superación de la exclusión histórica 

así como de la reafirmación de los proyectos etnopolíticos de algunos pueblos indígenas. 

Esto no significa necesariamente que la visión de los líderes sea necesariamente 

compartida por los padres y madres de familia de los educandos con quienes se aplican las 

nuevas propuestas educativas. 

 

La situación descrita ha venido superándose gradualmente con la intervención de algunos 

investigadores y de estudiantes de pre y postgrado que han realizado tesis sobre 

experiencias y proyectos específicos de EIB o sobre aspectos relacionados con ellos. Entre 

las investigaciones llevadas a cabo por académicos destacan aquellas realizadas en México 

y en el Perú sobre aspectos tan variados como la vigencia social de la lengua indígena a 

partir de su uso en el aula, bajo una modalidad de educación bilingüe; la apropiación de la 

lectura y la escritura por parte de educandos bilingües; el aprendizaje del castellano como 
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segunda lengua; la interculturalidad en el aula; y la formación de docentes, entre otros. 

Empero son muchas aún las interrogantes y escasas son las investigaciones de índole 

comparativa que permitan trascender los avances y éxitos o fracasos con una población 

específica. 

 

Si se quiere, la EIB latinoamericana requiere de un aparato teórico propio que se sustente 

en resultados de investigaciones realizadas en los propios contextos indígenas en los que 

se implementa. Consideramos que esto es imprescindible no sólo para comprender de mejor 

manera los procesos de bilingüización que tienen lugar en distintos contextos indígenas 

latinoamericanos y establecer de qué modo pueden tales procesos ser semejantes o 

diferentes a otros que tienen lugar en distintos países del mundo, sino además para poder 

contar con la información necesaria para poder retroalimentar las políticas y estrategias que 

los Estados nacionales siguen hoy en cuanto a la implantación de la EIB en la región. Sólo 

con más y mejor información, estaremos en condiciones de contribuir al mejoramiento 

sustantivo de la EIB en América Latina y responder, de ese modo, a las demandas y 

expectativas tanto de las organizaciones indígenas cuanto de los padres y madres de familia 

de los niños y jóvenes que pasan hoy por los programas de EIB.  

 

Esto resulta hoy más urgente que nunca pues los modelos y estrategias de educación 

bilingüe de vernácula y castellano implementados en la región vieron su origen cuando las 

poblaciones indígenas se mantenían aún en sus regiones de refugio, conservaban la lengua 

indígena y sus individuos se caracterizaban por un bilingüismo incipiente o se mantenían en 

condición de monolingües. La situación hoy es radicalmente diferente pero los modelos y 

estrategias siguen siendo básicamente los mismos (cf. López, C. 2001). 

 

Se necesita también de informes de investigación y de productos de las mismas que 

contribuyan tanto a la difusión de lo que se hace en cuanto a EIB en América Latina como a 

la producción académica en castellano, en un campo en el cual predomina lo que se escribe 

en inglés y, por lo general, se lee únicamente lo que aparece en esta lengua. 

 

II. Breve descripción de la línea 
 
La línea se propone evaluar distintas dimensiones de la EIB escolar, desde el plano de la 

formulación de políticas hasta el de los resultados obtenidos, tanto en lo que concierne al 

comportamiento de determinados indicadores cuanto al rendimiento escolar de los niños y 
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jóvenes objeto de una educación intercultural y bilingüe y al avance de los propios 

educandos en su proceso de bilingüización. 

 

El PROEIB Andes, en su condición de programa académico-social orientado al 

fortalecimiento y consolidación de la EIB en la región andina, promueve el desarrollo de 

estudios que, por una parte, llenen por lo menos parcialmente el vacío existente en cuanto a 

información respecto del funcionamiento de la EIB, en distintos tipos de programas, así 

como acerca de los procesos sociopedagógicos y psicosociales que se generan tanto en el 

aula como fuera de ella, a partir de su implantación. Pensamos que sólo de esta manera se 

podrá identificar los factores que inciden ya sea en el éxito o en el fracaso de programas y 

proyectos de EIB, a la vez que contribuir a una mejor comprensión de este tipo alternativo 

de educación. Al lado de todo esto, consideramos que emprender estudios de esta índole 

nos permitirá contribuir a e incidir en la formulación de políticas públicas en el ámbito 

educativo. 

 

Si bien muchas de estas preguntas guardan también relación con la educación de adultos 

indígenas y con procesos de educación no-formal, o alternativa como se le llama en Bolivia, 

por razones únicamente de índole operativa, la línea focaliza la educación formal. No 

obstante, de haber estudiantes suficientemente motivados por el campo de la educación de 

jóvenes y adultos, se podría considerar una ampliación en ese sentido. 

  

III. Objetivo general de la línea 
 
Promover la realización de proyectos y estudios evaluativos del diseño y aplicación de la 

educación intercultural bilingüe en los países participantes en el PROEIB Andes. 

 

Preguntas de Investigación 
En el sentido expuesto, algunas de las preguntas claves a cuya resolución intentarán 

responder los estudios planteados, serían las siguientes: 

 

• ¿Qué se entiende por EIB en los países andinos y cómo la conciben los distintos actores 

de la comunidad educativa (padres y madres, maestros y educandos) así como los 

diferentes agentes que demandan o intervienen en la toma de decisiones de política 

linguoeducativa (autoridades comunitarias, organizaciones indígenas, funcionarios de 

ministerios de educación de distinto nivel, políticos indígenas y no-indígenas, 

gobernantes, etc)? 
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• ¿Cuáles son las demandas y expectativas que plantean los padres y madres de familia, 

las autoridades comunitarias y los líderes de organizaciones indígenas respecto de una 

mayor pertinencia y relevancia educativas? 

• ¿Cuáles son los componentes de las políticas de EIB planteadas por los Estados y cómo 

llegaron a constituirse en tales? 

• ¿Cuáles son los cambios que han acontecido en la región en materia de políticas 

educativas, lingüísticas y culturales orientadas a satisfacer las necesidades educativas 

de la población indígena? 

• ¿Cómo varían las propuestas de EIB cuando se va del plano nacional de las políticas al 

diseño de estrategias específicas que respondan a necesidades y demandas específicas 

de una comunidad específica de características sociolingüísticas igualmente 

específicas? 

• ¿Qué cambios operan en el aula a partir de la implementación de propuestas y 

programas de EIB y qué resultados se obtienen con su aplicación? 

• ¿En qué medida la EIB constituye una herramienta capaz de contribuir a la superación 

de la exclusión de la población indígena del sistema educativo formal? 

• ¿Cuáles son los indicadores más adecuados para medir la calidad de los procesos 

educativos de EIB? 

• ¿Cómo la EIB contribuye a la reducción de las disparidades educativas que marcan a los 

contextos indígenas de la región, en general, y a sus niñas en particular? 

• ¿Cuáles son las semejanzas y diferencias entre los países de la región andina en lo que 

atañe a la aplicación de la EIB y a las políticas y propuestas pedagógicas que la 

sustentan? 

• ¿Cómo se compara lo que ocurre en la región en materia de educación intercultural 

bilingüe con lo que sucede en otros contextos socioculturales en los que también se 

aplican una educación bilingüe que busca también ser culturalmente sensible y 

responsable? 

 

IV. Temáticas de investigación 
 

La línea propicia el desarrollo de estudios tendientes a propiciar un mejor conocimiento de: 

• La evolución en materia de políticas educativas, culturales y lingüísticas, en la 

medida en que éstas guarden relación con los contextos sociolingüísticos específicos 

en los que se implementan. 

• La diversificación de las políticas linguoeducativas vigentes de conformidad tanto con 

las características psico y sociolingüísticas de los educandos y de las comunidades a 
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las que pertenecen, como con las expectativas y demandas de los padres y madres 

de familia. 

• La implantación de la EIB en las aulas y el empleo que en ellas se hace de los 

distintos componentes de la oferta educativa escolar: propósitos y contenidos 

escolares, estrategias de uso idiomático, metodologías y didácticas, materiales 

educativos, la puesta en vigencia en el aula de la noción de interculturalidad, la 

participación comunitaria en el quehacer escolar, etc. 

• Los cambios que ha experimentado la educación escolar de usuarios de programas y 

proyectos de EIB, y la forma en la que han logrado superar la visión exclusivamente 

lingüística que primaba en esta modalidad educativa. 

• El papel de las lenguas de enseñanza y de aprendizaje en el proceso de 

interculturización de los educandos en contextos indígenas. 

• El papel que en la implementación de la EIB desempeñan los distintos actores de la 

comunidad educativa: educandos, padres y madres de familia, líderes comunitarios y 

maestros y maestras, así como el que cumplen diferentes agentes que participan de 

su definición y formulación: líderes de organizaciones indígenas, funcionarios de 

ministerios de educación, representantes de ONGs y de organismos internacionales 

de cooperación, y políticos, entre otros. 

• Los resultados alcanzados con la aplicación de la EIB escolar a través de distintas 

modalidades de gestión: estatal, por convenio, comunitaria, etc., tanto en términos de 

eficiencia interna como de calidad educativa. 

• El rendimiento de los niños y jóvenes indígenas, hombres y mujeres, usuarios de la 

EIB en comparación a sus pares que asisten a escuelas en las que la educación se 

vehicula sólo en castellano. 

 

Algunas de estas cuestiones han sido o vienen siendo abordadas actualmente por el 

PROEIB Andes, por encargo de algunas instituciones que comparten interrogantes al 

respecto. Tal es el caso de los estudios llevados a cabo entre 2000 y 2001, con grupos de 

estudiantes de la primera promoción de la Maestría en EIB, por encargo del Ministerio de 

Educación del Perú y del Ministerio de Educación de Bolivia, respectivamente, sobre la 

aplicación de programas educativos bilingüe en los primeros cuatro grados del nivel primario 

y acerca de la enseñanza del castellano como segunda lengua, respectivamente. En este 

contexto general también se inscribe un estudio sobre la educación de adultos indígenas en 

Bolivia, realizado en dos momentos, entre 2001 y 2002 y en el año 2003; en ambas fases 

participaron exalumnos de la primera y segunda promoción de la maestría. Actualmente bajo 
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esta línea se inscribe un estudio de sistematización de la EIB en Bolivia, actualmente en 

curso.1 

 

V. Referentes conceptuales 
 

Ya a mediados de los años ‘30, Vygostky concluyó que existían estrechas interrelaciones 

entre lengua y  aprendizaje y también que el nivel de madurez que los alumnos desarrollan 

en su primera lengua constituía un prerrequisito para aprender una lengua adicional. Es 

sobre principios como éste que hoy se aplican programas de educación bilingüe que 

propenden al mantenimiento y desarrollo de competencias en la lengua materna de los 

educandos.  

 

Desde entonces hasta ahora, estudios realizados en distintas partes del mundo han 

corroborado teorías como las planteadas por Vygotsky, las mismas que han dado pie a 

nuevas hipótesis sobre el bilingüismo, en general, y acerca del bilingüismo escolar, en 

particular. Pero, como aquí se ha afirmado, es aún insuficiente el conocimiento disponible 

respecto de estos procesos en contextos indígenas, marcados fuertemente por la condición 

colonial que aún rige en el continente y por el racismo y la discriminación que de ella se 

deriva y que, como es de esperar, afectan y condicionan seriamente las maneras en las que 

los individuos se tornan o no en bilingües. En este contexto los procesos de abandono de la 

lengua materna están lejos de ser voluntarios, como podría tal vez ocurrir en algunos 

contextos. 

  

Antes de revisar estudios que ofrecen evidencias que sustentan la aplicación de programas 

de educación bilingüe consideramos necesario identificar, a modo de introducción, algunos 

de los mitos e ideas erróneas más importantes que aún influyen sobre las decisiones que 

generalmente toman tanto los políticos, como los planificadores y maestros en lo que 

respecta al bilingüismo o al poliglotismo en relación con la educación de niños y jóvenes 

pertenecientes a grupos minoritarios o minorizados.  

 

Los mitos aludidos se relacionan con los procesos de adquisición de una segunda lengua y 

con el aprendizaje bilingüe.2 Tal como, por lo general, los formulan los propios concernidos, 

éstos hacen referencia a que: 

                                                 
1 Se trata en este caso de una investigación que fue licitada por el UNICEF-Bolivia en el primer 
semestre del año 2003 y cuya ejecución la ganó el PROEIB Andes. 
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• Los niños ya saben su primera lengua a los seis años cuando entran a la               

escuela.    

• Los niños aprenden segundas lenguas con más facilidad y más rápidamente que los 

adultos. 

• Mientras más tiempo pasan los estudiantes en un contexto de la segunda lengua, 

más rápido aprenden ese idioma.  

• Los niños han aprendido una segunda lengua cuando pueden hablarla. 

• Todos los niños aprenden una segunda lengua de la misma manera. 

                                                                                                                                                                            

Como se puede apreciar, las presuposiciones arriba identificadas están directamente 

relacionadas con la segunda lengua, en nuestro caso el castellano, en tanto su aprendizaje 

es lo que, por lo general, más preocupa a todos: padres de familia, maestros y funcionarios 

de los ministerios de educación. Empero, incluso para que este anhelo pueda verse 

satisfecho, no es posible dejar de lado el desarrollo de competencias en la lengua materna 

indígena. Por ello, consideramos necesario referirnos al aprendizaje y desarrollo de esta 

lengua, en tanto la adquisición de competencias en una segunda lengua está en estrecha 

relación con el desarrollo de competencias en la primera. 

  

Fue en función a ello que Cummins (1981, 1994:19) formuló su hipótesis de la 

interdependencia lingüística, de la forma siguiente: 

 

En la medida que la instrucción en una Lx sea eficaz para fomentar la competencia en 

una Ly, la transferencia de esta competencia a la Ly se producirá puesto que existe una 

exposición y una motivación apropiadas (ya sea en la escuela o en el entorno) para 

aprender la Ly. 

 

Lo que esta transferencia implica es que en un programa de educación bilingüe en el que se 

enseña y utiliza una lengua indígena en relación con una lengua con mayor poder 

comunicativo, la instrucción en la lengua indígena que está dirigida al desarrollo de las artes 

del lenguaje, así como también a otras asignaturas, también contribuirá al aprendizaje de la 

lengua con mayor poder comunicativo, ya que las competencias desarrolladas en la lengua 

indígena están fuertemente relacionadas con aquellas que se necesitan para la 

                                                                                                                                                         
2 Para el desarrollo de cada una de estas presuposiciones, consúltese el artículo de L.E. López sobre 
el desarrollo y uso de la primera lengua en la educación intercultural bilingüe, de 2003, publicado en 
la Revista Qinasay, publicada en Cochabamba por alumnos de la 3ra promoción de la Maestría. 
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comunicación en la lengua más fuerte. Este parece ser especialmente el caso de las 

competencias de lectura y escritura. La hipótesis de interdependencia ha sido corroborada 

por varios estudios realizados tanto en Estados Unidos (Snow 1990; Ramírez y otros 1991; 

Cazden 1992) como en Canadá (Genesee 1987), así como también en América Latina, en 

programas pilotos con pueblos indígenas de varios países.  

 

En Puno, Perú, por ejemplo, después de cuatro años de instrucción bilingüe se evaluaron 

las competencias en lectura y escritura en niños bilingües y se encontró una importante 

correlación entre las capacidades que a este respecto habían desarrollado los niños y niñas 

en aimara y quechua, su primera lengua, y las alcanzadas en castellano, su segunda lengua 

(cf. Rockwell y otros 1989). Evidencias similares se encontraron anteriormente en México, 

cuando niños a quienes se les había enseñado a leer y escribir en su lengua materna 

posteriormente fueron sometidos a pruebas, tanto en la lengua indígena como en castellano 

(Modiano 1973). 

 

Si se consideran las competencias en la lengua escrita, la transferencia no sólo parece 

operar desde la lengua materna hacia la segunda, sino también de modo inverso.  Otro 

experimento para averiguar más acerca de este tema también realizado en Puno, con niños 

de habla quechua que habían aprendido a leer y escribir en castellano lo comprobó. Estos 

niños recibieron una prueba escrita en quechua, la lengua que hablaban con mayor fluidez, 

por ser su lengua de uso preferido en la vida diaria. Después de haberlos estimulado 

oralmente a que intentaran escribir en su lengua nativa, los resultados mostraron que estos 

niños eran capaces de escribir textos narrativos en su lengua materna, aunque nunca antes 

lo habían hecho. Para realizar esto, recurrieron a las herramientas que ya habían adquirido: 

el alfabeto castellano.  El experimento también reveló que cuando un determinado símbolo 

castellano no era capaz de representar los fonemas de la lengua indígena, los niños 

encontraban alternativas sistemáticas estableciendo diferencias entre letras del alfabeto 

castellano o a través de la duplicación de letras y la formación de dígrafos; lo que pone en 

evidencia la activación de su conciencia metalingüística y la manera en que ésta les ayudó a 

resolver el problema (Mendoza 1988, citado en López 1995). 

 

Del mismo modo, en la evaluación del proyecto Puno que hemos mencionado, los niños en 

las escuelas de control educados únicamente en castellano por medio de la sumersión 

tuvieron la oportunidad en cuarto año de escribir un cuento en la lengua que ellos eligieran – 

quechua, aimara o castellano.  Un número importante eligió su lengua vernácula, aunque no 

lo habían hecho anteriormente y no conocían el alfabeto correspondiente, ya que el 
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castellano había sido el medio de su educación, a pesar de que la vernácula era utilizada 

constantemente de manera oral en clases por los profesores. Los resultados resultaron ser 

similares a los obtenidos por Mendoza (Rockwell et al. 1989). Se consideró que los 

resultados de ambos experimentos apoyaban la hipótesis de Cummins sobre la 

interdependencia lingüística. 

 

La importancia de la lengua materna para el aprendizaje de una segunda lengua no sólo 

guarda relación con el desempeño de los niños en la lectura y escritura en la segunda 

lengua. Suficiente evidencia proveniente de experimentos en la educación bilingüe sugiere 

que la educación y el desarrollo de la primera lengua también constituyen los cimientos para 

el aprendizaje de una segunda lengua en otros aspectos del desarrollo lingüístico, como las 

habilidades fonológicas y la competencia conversacional, por ejemplo. Y es que los niños en 

los programas de educación bilingüe tienden a hablar de manera más espontánea y fluida 

que los niños de escuelas de control educados por medio de la segunda lengua (Rockwell y 

otros 1989, Jung y otros 1989, Gottret 1995).  De manera similar, su pronunciación en la 

segunda lengua revela que la producción de los nuevos sonidos resulta ser más precisa, lo 

que demuestra un nivel menor de interferencia que el encontrado normalmente en hablantes 

de la lengua vernácula que intentaron llevar a cabo una conversación en la nueva lengua 

(Zúñiga 1987, citado en López 1995). 

 

En términos más generales, también vale la pena destacar que “en Haití, los estudiantes 

que hablan criollo, tanto de las escuelas públicas como de las privadas, que cursaban de 

primero a cuarto año en su primera lengua (criollo) adquirieron casi tanto conocimiento en la 

segunda lengua (francés) como aquellos que habían estado expuestos sólo a la segunda 

lengua” (Dutcher 1995:vii). Los niños de habla maya obtuvieron resultados similares en 

Guatemala después de tres años de educación bilingüe. Después de un año de educación 

preescolar y de los primeros dos años, lograron puntajes mayores en castellano, su segunda 

lengua, que los obtenidos por sus pares de habla maya, quienes habían estado expuestos 

sólo a la segunda lengua en la escuela tradicional de castellano. Además de eso, tenían 

confianza en su lengua materna y no sólo podían hablarla fluidamente, sino que también 

eran capaces de leer y producir textos en lengua maya. 

 

Sin embargo, dichos resultados (Stewart 1983, citado en López 1995) no fueron 

corroborados en otro estudio que también se realizó en Guatemala en 1991 (López, 1995), 

ya que no se encontró ninguna diferencia significativa en el área de castellano como 

segunda lengua entre el grupo experimental y el de control. No obstante, la experiencia en 
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Guatemala, así como también cada una de las otras mencionadas aquí, proporcionaron 

evidencia de que el uso de lenguas vernáculas en la educación no constituye un obstáculo 

para el aprendizaje, en general o específicamente para el desarrollo de una segunda lengua, 

como usualmente se considera.  Además, el hecho de que los niños en los programas de 

educación bilingüe obtengan resultados similares a los de sus iguales que presentan una 

exposición mucho mayor a la segunda lengua es en sí un indicador a favor de la enseñanza 

y el uso de la primera lengua y no de la sumersión en la segunda lengua. Uno normalmente 

esperaría que los niños en el grupo de control obtuviesen resultados mucho mejores debido 

a que reciben una mayor exposición al castellano. Si uno agrega a resultados como estos, 

como lo haremos en la siguiente sección, aquellos relacionados con el desempeño en otra 

asignatura curricular que tiende a ser mejor en las clases bilingües que en las de sumersión, 

entonces se considerará que las ventajas de desarrollar una primera lengua son aún 

mayores. 

 

Los experimentos a los que nos referimos evaluaron a los estudiantes después de tres o 

cuatro años de innovación curricular. Otro aspecto que se debe considerar es el tiempo que 

se dedicó al desarrollo de la primera lengua de los niños. Como ya hemos mencionado, 

parece que mientras más tiempo se dedica al desarrollo de la primera lengua, mejores son 

los resultados que se obtienen en el desarrollo de la segunda lengua. Anteriormente nos 

referimos al hecho de que un niño necesita al menos 12 años para desarrollar competencias 

en su lengua materna y que era importante para los programas de educación bilingüe 

proporcionar una base sólida en la primera lengua, así como también mayores 

oportunidades para su desarrollo. Dicho desarrollo fue considerado un prerrequisito para la 

transferencia lingüística acorde también con el aprendizaje y el desarrollo de la segunda 

lengua. Resulta prometedor descubrir cómo, a pesar del corto período de tiempo dedicado al 

desarrollo sistemático de la primera lengua en la escuela, los niños parecen sacar provecho 

de tal desarrollo y luego aplican el conocimiento lingüístico y las experiencias anteriormente 

adquiridas al aprendizaje de una segunda lengua. 

 

Si se dedicara más tiempo al desarrollo de la primera lengua, uno podría ciertamente 

esperar que estos resultados fuesen aún mejores. “En Nigeria, [por ejemplo] los alumnos 

que hablan yoruba y que cursan de primero a sexto año en su primera lengua (yoruba) 

superan el rendimiento de sus compañeros, quienes habían estado estudiando sólo de 

primero a tercero en dicha primera lengua, en todas las pruebas de rendimiento en la 

segunda lengua (inglés)” (Dutcher 1995:vii). 
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La madurez de aprendizaje de los estudiantes en su primera lengua no sólo parece estar 

relacionada con el desarrollo de la segunda lengua, sino que, en general,  también con el 

aprendizaje de otras lenguas.  En estudios realizados en el País Vasco, se encontró que los 

alumnos que saben euskera, así como también castellano o francés, no tienen problemas 

cuando tienen que aprender una lengua extranjera una lengua adicional a su lengua 

materna y a su segunda lengua; de hecho, resulta totalmente lo contrario. Se ha descubierto 

que su conocimiento del euskera, castellano o francés realmente ayuda a aprender una 

lengua extranjera y que los alumnos bilingües obtienen mayor competencia en ciertos 

aspectos de las lenguas extranjeras en comparación con los alumnos monolingües (cf. 

Garmendia y Agote 1997). 

                                                                                                                                                                     

Lecciones aprendidas en la aplicación y el desarrollo de programas de educación 
bilingüe. 
 

Como se ha sugerido anteriormente, los beneficios del desarrollo de una primera lengua no 

sólo se limitan a la mayor competencia observada en la segunda lengua.  La evaluación de 

los programas de educación bilingüe realizados tanto en poblaciones mayoritarias como con 

niños de grupos indígenas o minoritarios proporciona nueva evidencia relacionada con el 

rendimiento académico de los niños, así como también con su participación en clases y con 

el desarrollo del respeto por sí mismos y de su autoestima. En esta sección daremos 

prioridad a la presentación de resultados obtenidos con indígenas y otros grupos 

minoritarios. Las categorías utilizadas en esta sección han sido tomadas de López 1995 y 

1998 con algunos ajustes. 

 

A. Mejores competencias lingüísticas en la primera lengua 

 

Es interesante destacar que, en muchos casos, los niños que participan en programas de 

educación bilingüe no sólo superan el desempeño de sus pares en la educación, sino que 

también muestran un mejor desempeño lingüístico en su primera lengua, algo que sus pares 

no tuvieron la oportunidad de desarrollar. Estudios etnográficos realizados en dos 

comunidades rurales de habla vernácula de Puno, Perú (cf. Hornberger 1998), mostraron 

que, después de los dos primeros años de la introducción de un programa bilingüe quechua-

castellano, los niños que recibieron educación bilingüe desarrollaron un uso 

gramaticalmente sólido, más completo y complejo de su lengua materna. En comparación, 

en una comunidad vecina, donde se impuso la clásica sumersión  en el castellano, los niños 

del mismo año y de edades comparables mostraron un uso mucho más simple de su lengua 
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materna y un mayor apego a palabras tomadas del castellano. Tampoco fueron capaces de 

leer o escribir en quechua a diferencia de sus pares que recibieron educación bilingüe, 

quienes ciertamente podían hacerlo; ni tampoco participaron en clases tan activamente y 

con tanta frecuencia como lo hicieron quienes fueron a las escuelas bilingües. Estos 

resultados se relacionaron directamente con el énfasis dado por el programa experimental, 

en el que los profesores habían recibido una capacitación especial y se habían preparado 

textos y otros materiales en la primera lengua, además de haber incentivado a la comunidad 

a participar en el programa de educación bilingüe. Los resultados obtenidos por medio de 

este estudio que apuntan a un nivel y un tipo más eficaces de comunicación basada en el 

contenido en las aulas bilingües, nos permiten anticipar una mejor adquisición de contenidos 

escolares y un mejor y más eficaz uso de las horas académicas. Como veremos, otros 

estudios realizados en esta región no sólo confirman los resultados obtenidos por 

Hornberger, esta vez en el cuarto año, sino que también obtuvieron evidencia empírica 

concerniente a un mejor desempeño del alumno en clases y a un mejor rendimiento en otras 

asignaturas (cf. Jung y otros 1988). Del mismo modo, también se obtuvieron mejores 

resultados con respecto a otras competencias lingüísticas, como la comprensión de lectura 

tanto en la primera como en la segunda lengua y la solución de problemas matemáticos (cf. 

Rockwell y otros 1988 y Jung y otros 1988). 

 

También en México, entre 1964 y 1965 y posteriormente en 1973, en un estudio realizado 

en 26 escuelas indígenas se descubrió que los niños que habían aprendido a leer en su 

primera lengua lograron mayores puntajes en la comprensión de lectura en la segunda 

lengua que sus pares que asistían a escuelas en las que se enseñaba sólo castellano 

(Modiano 1973). Después de 20 años en Bolivia, niños que asisten a escuelas bilingües en 

regiones donde se habla aimara, guaraní y quechua corroboraron tales resultados (Gottret y 

otros 1995); una situación similar se descubrió en escuelas de Nueva Zelanda donde se 

habla con los alumnos y se les enseña en maorí (cf. Keegan 1996, citado en Durie 1997). 

 

En Ghana, resultados comparables no sólo presentaron niveles mayores de logro en 

competencias para la lectura, sino también opiniones entre los estudiantes que habían 

aprendido a leer en chumburung, su lengua materna (Hansford 1994, citado en Obondo 

1997). “Algunos nuevos usuarios del chumburung han aprendido por sí mismos a leer 

también asante (una lengua mayoritaria) y ahora muchos adultos que no asistieron a la 

escuela están exigiendo libros para que se les ayude a aprender inglés” (Hansford 1994:80, 

citado en Obondo 1997).   
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B. Mejor rendimiento en otras asignaturas 

 

Los programas de educación bilingüe no sólo contribuyen a mejorar el desempeño 

lingüístico de los niños, sino que también parecen tener efectos positivos en otras 

asignaturas del programa de estudios. El proyecto de seis años Primary lle lfe en Nigeria, 

por ejemplo, arrojó resultados positivos en todas las asignaturas. Según Obondo (1997:29), 

con el proyecto se comprobó concluyentemente que: 

(i) Los estudiantes no pierden nada y de hecho, ganan más cognitiva y lingüísticamente 

mediante esta exposición a seis años de enseñanza primaria a través del yoruba; 

(ii) La exposición al yoruba como medio de instrucción y al inglés como segunda lengua 

para los primeros seis años no influyó de ninguna manera adversa en el rendimiento 

en los niveles secundario y terciario de la educación; 

(iii) Los estudiantes comprendieron mejor conceptos matemáticos y científicos cuando 

recibieron instrucción en la lengua materna y posteriormente en inglés; 

(iv) La exposición de los estudiantes al inglés como segunda lengua les dio más ventajas 

en comparación con sus pares, quienes utilizaron el inglés como medio de 

instrucción; y, 

(v) Los resultados fueron similares tanto en condiciones rurales como urbanas. 

 

Además de esto, los niños que participaron en este proyecto salieron beneficiados y 

enriquecieron sus programas de estudios, los que representan sus rasgos culturales y su 

visión de mundo, así como también sus experiencias diarias (Ibíd.). 

 

De la misma manera, en el proyecto de educación bilingüe de Guatemala, al que ya nos 

hemos referido aquí, realizado en 1983 con una muestra de 40 escuelas experimentales y 

40 de control, después de tres años de educación, los niños de las escuelas experimentales 

obtuvieron mejores calificaciones en matemáticas, ciencias sociales y ciencias naturales 

(Stewart 1983). En Puno, Perú, después de cuatro años de educación bilingüe, los 

estudiantes de las escuelas experimentales superaron el rendimiento de sus iguales al 

momento de resolver problemas matemáticos y en tareas de ciencias sociales y ciencias 

naturales (Rockwell y otros 1989). En un estudio longitudinal realizado en Bolivia entre 1990 

y 1995 con una muestra de comunidades indígenas de habla vernácula y escuelas 

localizadas en regiones de habla aimara, guaraní y quechua, la investigación corroboró los 

resultados a los que nos acabamos de referir. En 1992, los exámenes finales en el segundo 

año arrojaron resultados favorables en matemáticas y ciencia. Específicamente, en cuanto al 

área de matemáticas, los informes ofrecen evidencia empírica a favor de los estudiantes en 
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el programa bilingüe que comienza en 2do año y continúa hasta 4to.  La misma tendencia se 

observa en ciencias sociales y ciencias naturales (Gottret 1995, citado por López 1995). 

   

C. Incidencia sobre el ámbito afectivo 

 

Los beneficios de la educación bilingüe no sólo están relacionados con el desarrollo 

cognitivo de los alumnos y el rendimiento escolar. Se cuenta ahora con evidencia empírica 

obtenida en varios proyectos, sobre ciertas variables afectivas. En el País Vasco, por 

ejemplo, se observaron mejores resultados con respecto a la actitud y motivación de los 

alumnos hacia el aprendizaje del euskera (Garmedia y Agote 1997).  En 1987, en un 

contexto muy distinto, también se determinó la influencia de la educación bilingüe en el 

desarrollo de la tolerancia y el autorespeto. En Guatemala, un evaluador educacional de 

USAID comentó al respecto que: “…el carácter bilingüe-bicultural de los nuevos programas 

llenó de esperanzas a quienes en el pasado se sentían frustrados y marginados [y les 

permitió descubrir] que existían medios nuevos y más pacíficos de lograr el esperado 

cambio social y no sólo la violencia” (citado en López 1995). 

 

El estudio longitudinal de la educación bilingüe boliviana ha sido uno de los muy pocos que 

en Latinoamérica han ahondado explícitamente en el dominio afectivo. En el estudio de este 

componente en particular se descubrió que: “la muestra de niñas y niños de PEIB [sigla del 

proyecto de educación bilingüe] ha desarrollado un nivel significativamente mayor de 

autoestima cuando se compara con la muestra de control de estudiantes” (Gottret y otros 

1995:199, citado en López 1995). Ellos también revelaron una mayor capacidad de 

adaptación, así como también una actitud más tolerante en casos de frustración. Con 

referencia al caso maorí, Durie (1997:19) también da a conocer “mejoras sociales tales 

como la confianza en sí mismos y la asistencia a clases”. 

      

D. Mayor participación y un papel activo de los niños en el aprendizaje 

 

Otro aporte importante de la introducción de la primera lengua como lengua formal de 

educación tiene relación con la mayor participación de los niños en clases. Dicha mayor 

participación puede estar relacionada con una autoestima y una confianza en sí mismos 

igualmente acrecentadas, así como también con el hecho mismo de comprender lo que 

sucede en el aula, ya que la lengua que ahora se usa en la sala es la misma que se utiliza 

en la comunidad. Los diversos estudios realizados en América Latina (Modiano 1973; 

Hornberger 1988; Rockwell y otros 1989; Jung y otros 1989; Gottret y otros 1995; y Muñoz 
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1999, entre otros) se refieren específicamente a los cambios en los procesos y metodologías 

de enseñanza resultantes de una participación más activa de niños y niñas. Resultados 

similares también se dieron a conocer por Durie en 1997, para el caso maori en Nueva 

Zelanda, y por Obondo en 1997, para el caso yoruba en Nigeria. 

 

Otras dos áreas en las cuales uno podría analizar los aportes de la educación bilingüe en 

general y, más específicamente, los beneficios de incluir y enseñar la primera lengua de los 

niños en los programas escolares en un entorno multilingüe son los que provienen de la 

mayor participación popular y comunitaria y de la relación que esto guarda con el 

mejoramiento de la calidad de la educación en cuanto a la asistencia, la deserción escolar y 

la repetición. Con respecto a lo primero, se ha encontrado evidencia en varios países en 

relación con la mayor y mejor participación de los padres y de las comunidades en general. 

Esta mayor participación es el resultado del uso en la escuela de una lengua que todos 

pueden comprender. Este mismo hecho permite que los padres y los miembros de la 

comunidad participen en la administración de la educación, incluso con respecto a la 

implementación pedagógica de la educación bilingüe. Es por eso que algunos de nosotros 

nos hemos referido al efecto  movilizador de la educación bilingüe (López 1995). 

 

Finalmente, en varios casos revisados en este documento también se muestra evidencia del 

efecto positivo que el uso de la primera lengua y la educación bilingüe de los niños tiene 

sobre la asistencia, la deserción y la repetición. Estos son tres de los indicadores utilizados 

más a menudo para probar la mala calidad de la educación cuando se desarrolla en áreas 

indígenas o minoritarias. La investigación demuestra que la introducción de la lengua 

materna del alumno al programa escolar también contribuye a mejorar tales indicadores. 

  
Perspectivas y orientaciones para el futuro  
 
Las prácticas bilingües exitosas en varios países muestran que una educación bilingüe en 

países multilingües y pluriculturales debería considerar el desarrollo de la primera y la 

segunda lengua, tanto como asignaturas específicas del currículo escolar, cuanto como 

medios de instrucción para transmitir contenidos. Además, un programa de educación 

bilingüe también debería considerar la incorporación de una tercera lengua, para que los 

estudiantes amplíen su competencia lingüística. 

 

Como hemos visto, parece existir una estrecha relación entre el desarrollo de la primera 

lengua y el aprendizaje de una segunda lengua y un idioma adicional. El tiempo también 
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parece ser un factor que merece especial consideración, ya que mientras más tiempo se 

dedique al desarrollo de la primera lengua, mejores serán los resultados en la segunda o 

tercera lengua que aprenda el estudiante. 

 

Sobre la base de resultados tales como los que hemos revisado, se debería establecer una 

política educativa y lingüística clara y bien equilibrada, tomando en especial consideración 

las condiciones históricas, socioculturales y lingüísticas que han intervenido en la 

configuración de la situación sociolingüística específica que ahora enfrentamos. Como 

enfatiza Tucker 1988, los modelos no se pueden transportar fácilmente de su lugar original 

de descubrimiento hacia otro contexto donde las condiciones sociolingüísticas y políticas 

pueden ser muy diferentes.  

Lo que se puede y se debería importar es un ciclo de descubrimiento, el continuo 

proceso de evaluación, la elaboración de teorías, la generación de hipótesis, la 

experimentación y una posterior evaluación. La educación multilingüe es una tarea 

desafiante en la que se necesita recurrir a un complejo conjunto de factores políticos, 

económicos, sociolingüísticos y de interacción educacional -estos varían de acuerdo 

a la situación y deben permanecer como el objeto de una evaluación continua, 

formativa y a la larga, sumativa. (Tucker 1998:12) 

 

Para que este descubrimiento sea posible, los programas de educación bilingüe tendrían 

que asegurar que se dé especial consideración al menos a los siguientes componentes en el 

proceso de puesta en marcha: 

(i) La elaboración lingüística de la primera lengua para facilitar su uso generalizado 

como lengua principal de educación en las distintas asignaturas del programa 

escolar, así como también para conferir poder a los niños pertenecientes a 

sociedades subordinadas en general y a sociedades indígenas en particular con el 

objetivo de reforzar la confianza, la imagen y la confianza que estos niños tienen en 

sí mismos y en el principal medio de comunicación cotidiana de su grupo 

etnolingüístico; dicha elaboración debe poner atención en primer lugar al desarrollo 

léxico como también a la creación y desarrollo de una variedad de estilos y registros 

para facilitar el uso de lenguas indígenas en la construcción y en la transmisión de 

contenidos de las distintas áreas curriculares de forma descontextualizada. 

 

(ii) El desarrollo eficaz de la primera lengua por medio de la inclusión de un programa 

específico de lenguaje en la primera lengua de los alumnos, a través de al menos 

todo el ciclo de seis a ocho años que dura la educación primaria, con énfasis en 
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capacidad de lectura y la producción de textos escritos; el énfasis en la producción 

de textos escritos debería estar muy relacionado con la necesidad de aportar, por 

una parte, al desarrollo de una amplia gama de géneros y a la literatura escrita en la 

lengua indígena y, por otra parte, a la mayor necesidad de promover la alfabetización 

de sociedades indígenas y su inclusión en el mundo escrito. 

 

(iii) La enseñanza y el aprendizaje eficaces de la segunda lengua,  construidos sobre la 

base del desarrollo de la primera lengua de los niños, con el objetivo de prepararlos 

para desempeñarse eficientemente en una sociedad donde se necesitan al menos 

dos, si es que no tres lenguas; sobre esta base, los niños también deberían tener la 

posibilidad de aprender una tercera lengua o un idioma adicional; el desarrollo de la 

segunda lengua debería centrar la atención en las distintas artes del lenguaje y 

trascender la esfera sociocomunicativa del uso de la lengua para preparar a los niños 

para que también recurran a la segunda lengua como medio de aprendizaje; 

 

(iv) La diversificación y enriquecimiento del programa de estudios basados en la 

perspectiva intercultural, de manera que satisfagan las necesidades básicas de 

aprendizaje de los estudiantes y tomen en especial consideración los contextos 

sociolingüísticos y socioculturales específicos a los que pertenecen los niños; al 

hacer esto, la escuela se convierte en un vínculo necesario entre el mundo de los 

niños y la sociedad más amplia y busca la complementariedad en lugar de la 

oposición entre los conocimientos y prácticas tradicionales de la sociedad y aquellos 

más característicos de Occidente; 

 

(v) La instrucción basada en el contenido en ambas lenguas una vez que los niños han 

adquirido competencia cognitiva y académica en la segunda lengua; se debe prestar 

especial atención a la distribución y el uso en el aula, de modo de evitar el riesgo de 

limitar la primera lengua sólo a aquellas áreas o componentes curriculares más 

estrechamente relacionados con el conocimiento y las prácticas tradicionales; 

 

(vi) La eficaz educación de los profesores, tanto inicial como continua durante el ejercicio 

de su profesión, con el objetivo de preparar educadores bilingües necesarios no sólo 

para llevar a cabo estos nuevos programas, sino que también, y más importante aún, 

para diseñar las nuevas estrategias necesarias en los casos y situaciones 

específicos donde se debe preparar un esquema bilingüe; dichos educadores 

también deberían desplegar las competencias sociales y culturales requeridas para 
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reconocer y aceptar y promover activamente el papel de la educación que las 

comunidades locales y sus miembros deben cumplir en el desarrollo de un programa 

de educación bilingüe; 

 

(vii) La verdadera y efectiva participación de la comunidad en las distintas etapas de la 

puesta en marcha del programa con relación a los aspectos de administración 

escolar y diseño y ejecución del programa de estudios. 

 

¿Se estarán cumpliendo condiciones como éstas en los programas de educación 

intercultural bilingüe de nuestros países? Aquí hemos ahora enfatizado los aspectos 

idiomáticos de la EIB, pero ¿se estará yendo más allá de la dimensión lingüística o no? ¿En 

qué medida el principio o eje rector de la interculturalidad estará contribuyendo a moldear 

este nuevo tipo de educación? 
  
VI. Metodología 
 

Las investigaciones propuestas para esta línea pueden ser concebidas como un 

observatorio de la marcha de la EIB en el ámbito escolar en la región, de manera de 

establecer sus avances, logros y dificultades en distintos niveles educativos. El observatorio 

promoverá además la posibilidad de comparación entre casos y situaciones, de manera de 

poder establecer similitudes y diferencias en cuanto a avances, logros y dificultades entre 

educandos de diversas comunidades de una misma zona, de diferentes regiones de un 

mismo país y de educandos entre países de la región. 

 

Para alimentar este observatorio y contribuir a su funcionamiento, se estimulará tanto el 

estudio de casos, desde una perspectiva eminentemente cualitativa, cuanto la investigación 

cuantitativa, basada en el análisis de indicadores de contexto, proceso y resultado. 

 

Se puede llevar cabo proyectos basados en la aplicación de pruebas de rendimiento en 

lenguaje y matemática, por ejemplo, que sean complementadas con la observación 

sistemática de procesos áulicos, de manera de poder explicar por qué se obtuvieron 

determinados resultados. Al lado de ello, también se puede recoger las perspectivas que 

sobre el aprendizaje de sus hijos tienen los padres y madres de familia de manera de 

establecer si tales percepciones determinan el logro o fracaso de sus hijos, a manera de 

esas profecías que se autocumplen. 
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Pero, la evaluación de los procesos de EIB no está referida sólo en el plano de la aplicación 

en aula de las nuevas propuestas y metodologías bilingües interculturales, como se ha 

sugerido, ésta puede también abordar aspectos como el diseño y la planificación de la EIB o 

la participación comunitaria en su ejecución, en casos como éstos los métodos y estrategias 

de indagación tendrán que ser diferentes. En suma, la metodología a emplear variara de 

caso a caso, pero todas ellas se enmarcan bajo la lógica general del observatorio, destinado 

a extraer lecciones de la aplicación de la EIB en la región. 

 
Dimensión comparativa 
 

Como se ha explicitado en los acápites anteriores, el desarrollo de esta línea se basa en una 

dimensión o perspectiva comparativa que establezca relaciones entre procesos y resultados 

entre comunidades, zonas, regiones y países involucrados en la marcha del PROEIB Andes. 

Por lo demás, interesa también comparar lo que ocurre en escuelas con EIB con lo que 

acontece en escuelas que, si bien atienden a educandos indígenas, se rigen por la 

modalidad tradicional monocultural y monolingüe en castellano. 

 

Horizonte temporal 
 
En tanto observatorio, esta línea se plantea como una actividad permanente del PROEIB 

Andes. En este marco, pueden plantearse estudios puntuales y específicos de duración 

variable que contribuyan a "alimentar" el observatorio con la información requerida para la 

plantearse las comparaciones regionales. 
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